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    Egy


    Átverések és játszmák, hazugságok és csalás.


    Számomra ezek nem csupán szavak. Egy életstílust jelentenek.


    Éveken át próbáltam kiszállni – nem apám lánya lenni –, de újra és újra kudarcot vallottam.


    Talán nem próbálkoztam elég keményen. Talán nem is akartam. Végül is szeretem a borzongást. Szeretem a kihívást.


    Több mint húsz év svindlerség van mögöttem, és azt gondoltam, mindent tudok. Felfogom, mi a kockázat. Felismerem a veszélyt.


    Aztán megláttam őt.


    Nyers volt, érzéki, sötét és veszélyes.


    Nem tudtam, mi a kockázat, amíg őt meg nem ismertem. Nem értettem, mi a veszély, amíg a szemébe nem néztem. Nem fogtam fel, mi a szenvedély, amíg meg nem éreztem az érintését.


    A közelébe se kellett volna mennem, de hogy ne mentem volna, amikor csak őrá vágytam? Hiszen pontosan tudtam, hogy csak vele tudom kiélni legsötétebb vágyaimat.


    Egyszerűen őt akartam.


    Elindultam hát, hogy elkezdjem a világ legveszélyesebb játékát…


    A nemrég megnyitott Edge Galéria közepén álltam, tűsarkúmmal kopogtam a polírozott padlón, és a fő kiállítóterem ragyogó fehér falai szinte elvakítottak. Körülzsongtak a meghívottak: politikusok és hipszterek cikáztak egyik festménytől a másikig, mint méhek a virágok között. Szmokingos pincérek hordozták körbe a borospoharakkal teli tálcákat, míg a hasonlóan elegáns pincérnők apró falatkákat kínáltak a vendégeknek – ezek a falatkák szinte műremekek voltak, vétek volt megenni őket.


    De hogy mi az esemény? Új létesítménnyel bővült a River North, Chicago híres galérianegyede. A ma esti csillogó gálával ezt ünnepelték. Mindenki itt volt, aki számít. És nem csupán a művészet képviselői. Nem, a ma esti vendégsereg számára legalább olyan fontos, hogy a tulajdonosokkal találkozhasson.


    És miért is ne? Tyler Sharp és Cole August a chicagói elit tagjai voltak. Ők ketten barátjukkal és üzlettársukkal, Evan Blackkel voltak a Lovagok. A chicagói sztratoszféra hatalmi triumvirátusaként ismerték őket. Mindig népszerű, ha valakik nem csupán törvényes úton jutnak előre. Pláne, ha sötét ügyletekben is részt vesznek. Ez csak növeli sötét, veszélyes népszerűségüket. Persze senki nem tudta, hogy mi is ez a bizonyos sötét oldal. Az biztos, hogy titokzatosságot kölcsönzött ezeknek a különlegesen szexi férfiaknak, akikről mindenfélét összehordott már a sajtó. Én is csak azért tudtam az igazat, mert Evan Black menyasszonya, Angelina Raine legjobb barátnője voltam, és ebbe a barátságba a Lovagok is beletartoztak. Legalábbis Angie és a Lovagok ezt hitték. A valóságban egynapos ismeretség után rájöttem, hogy a fiúk egyáltalán nem tisztességes vállalkozók.


    Hasonló a hasonlónak örül.


    Sőt a hasonló vonzza a hasonlót. Legalábbis ebben reménykedtem. Bár tényleg meg akartam ünnepelni a megnyitót, tulajdonképpen egyetlen ok miatt jöttem ide: felhívjam magamra végre Cole August figyelmét és aztán az ágyamba cipeljem.


    Nem mintha fénysebességgel közeledtem volna célomhoz. Ma este határozott terv nélkül érkeztem – ilyet soha nem csinálok – és kilencvenpercnyi lötyögés után csak tizenegy szót mondtam Cole-nak, mégpedig az ajtóban, amikor beléptem. Onnan tudtam, hogy tizenegy szó volt, mert újra és újra lejátszottam a fejemben a találkozást (beszélgetésnek nem nevezném). Ez egyfajta mentális kínzás volt, miközben saját szellemtelenségemben dagonyáztam.


    – Annyira örülök mindkettőtöknek!


    – Kösz, Kat. Örülünk, hogy el tudtál jönni.


    – Én is. Nos, hagyom, hogy körbenézzetek. Később még beszélünk.


    Dühösen megráztam a fejem. Komolyan, ha apám ezt végighallgatta volna, ott helyben kitagad. Nem ő tanított meg a csevegés művészetére? Arra, hogy miként lehet magadhoz láncolni az embereket? Hogyan lehet olyan közel kerülni valakihez, hogy megszerezd tőle azt, amit akarsz?


    A tervezés és összpontosítás mindig is a személyiségem része volt. A csalók világa számomra gyerekkoromtól kezdve természetes közeg volt. A szorzótáblát még nem ismertem, de tudtam, hogyan kell megszervezni egy ütős átverést. Ám a mai este nem a csalásról szólt. Hanem rólam. És úgy tűnt, hogy ez az egyetlen apró momentum teljesen kibillent a nyugalmamból.


    A fenébe is!


    Kissé elfordultam, hogy jól lássam küldetésem célpontját. Könnyen megtaláltam – Cole August nem az a fajta férfi, aki beleolvad a tömegbe. Cole körbejárta a termet, és a művészetről társalgott a megnyitóra érkezett vendégekkel, akik között komoly vevők és barátok egyaránt akadtak. Cole szenvedélyes rajongója volt a művészeteknek, és egyértelműnek tűnt, hogy ez az este nagyon fontos számára. A két alkotó, akinek a munkáit kiállították – az egyik egy helyi, South Side-i street art-művész volt, akit Cole fedezett fel, és akit kimenekített a gettóból, a másik pedig egy jól ismert, a hiperrealizmusra specializálódott festő – vele együtt járkált a tömegben.


    Cole mozgásában a nyers erő és a laza arrogancia egyesült – ez egyszerre jelezte és hazudtolta meg South Side-i gyerekkorát. Tudtam, hogy valaha egy utcai banda tagja volt, de kivergődött a mocsárból, és Chicago legbefolyásosabb embereinek egyike lett. Miközben őt néztem, megfigyelhettem benne azt a magabiztosságot és kecsességet, amelynek jelenlegi pozícióját köszönhette. Kissé megbűvölten bámultam, szinte szédülten, miközben Cole végigjárt a termen. Egyszerű, fekete farmer volt rajta, ami kiemelte tökéletes hátsóját, és fehér póló, amely hangsúlyozta bőrének vegyes rasszról árulkodó karamellszínét, és finoman arra emlékeztette a vendégeket, hogy Cole nem született vagyonos családba. Haját röviden, szinte katonásra nyírva viselte, és ez a hajviselet, kissé ferde vágású szemére terelte a figyelmet – arra a szemre, amely mindent észrevett. Erős arccsontja és széles, határozott szája szinte megőrjítette a nőket.


    Maga volt a két lábon járó szexualitás – én pedig csak arra vágytam, hogy belekóstolhassak.


    Nem szoktam párkapcsolatokba beleugrani, és ritkán vágyom férfiak után. Ez a fajta önmegtagadás inkább a pragmatizmusban gyökerezett, semmint a nemi vágy hiányában. Miért kínozzam őket, majd magamat is azzal, hogy leleplezem furcsa szexuális szokásaimat? Miért szenvedjem el az elkerülhetetlen szorongást és megbántottságot, amikor még egy hatvandolláros, vibráló gumihenger hatását is képtelenek elérni?


    Őszintén szólva, az utamba kerülő férfiak nagy része kevésbé volt izgató – fizikailag és intellektuálisan egyaránt – mint bármi, ami a játékosfiókomban lapult. Azonban Cole más volt. Valahogy belopózott a gondolataimba. Betöltötte az érzékeimet. Attól a pillanattól kezdve éreztem a vonzódást, amikor először megláttam, pedig évekkel ezelőtt volt. Cole az utóbbi pár hónapban szinte a rögeszmémmé vált, és ha meg akarok szabadulni tőle, fontos, hogy előbb az enyém legyen. Muszáj, hogy az enyém legyen. Ma este azzal az elhatározással jöttem ide, hogy megszerzem, amit akarok – és meglehetősen zavart voltam amiatt, hogy nem ugrottam azonnal és magabiztosan a csábítás sötét vizeibe. Természetesen tudtam, hogy miért. Azért, mert nem voltam benne biztos, hogy a közeledésemet szívesen fogadja, és nemigen szeretek csalódni. Igen, azt gondoltam, hogy Cole vonzódik hozzám – éreztem a szikrázást, amikor a kezünk összeért, és az elektromosságot, amikor közel álltunk egymáshoz.


    Legalább egyszer vagy kétszer, amikor összenéztünk, a barátság illúziója hamuvá lett – elégette az a forróság, amely Cole-ból áradt. De ezek a pillantások csupán néhány rövid és borzongató másodpercig tartottak. Ám elegendőek voltak ahhoz, hogy felkeltsék a vágyamat, és buzgón reménykedjek abban, hogy a forróság, amit tapasztaltam, valódi volt – nem csupán saját lángoló vágyam kétségbeesett leképeződése.


    Mert mi bizonyította azt, hogy nem csak én találtam ki az egészet? Talán csak kivetítem a vonzódást oda, ahol nem is volt semmi, és mint az éjjeli lepke, amely túl közel merészkedik a lánghoz, én is megégek majd. Ezt persze csak akkor tudhatom meg, ha belevetem magam a játékba. Talán elrontottam a kezdést, de még fiatal az éjszaka, ezért fejben kiselőadást tartottam magamnak, miközben körbejártam a galériát. Itt-ott elcsíptem egy-egy pletykával és üzlettel kapcsolatos félmondatot. Csípős megjegyzések voltak ezek más nők ruháiról, spekuláció a megnyitó utáni vacsora legjobb ülőhelyeiről, a különféle művészek tagadhatatlan érdemeinek elemzéséről – ezek jellemezték a beszélgetéseket.


    Néhány ismerősöm rám pillantott, megmozdult, hogy udvariasan bevonjon a társalgásba. Úgy tettem, mintha észre sem venném őket. El voltam veszve a saját gondolataimban, megpróbáltam arra összpontosítani, amit meg akartam szerezni, és arra, hogy hogyan is szerezzem meg. A galéria T alakú volt, és a fő kiállítási terület – amely a ma esti két művész alkotásait mutatta be – volt a T betű szára, a felső részen pedig az állandó kiállítás kapott helyet. Már jártam a galériában korábban is, így ismertem az elrendezését. Arrafelé lépkedtem, ahol a két szárny összeért. Egy bársonykötél akadályozta meg, hogy a vendégek belépjenek az állandó kiállításnak otthont adó területre, de én soha nem adtam arra, hogy betartsam a szabályokat. Becsusszantam a fal és a kötelet tartó rézoszlop között, majd jobbra fordultam, hogy a vendégek nagy része elől rejtve maradjak. Igazából egyáltalán nem volt kedvem sem a társasághoz, sem pedig egy partietikettről szóló kiselőadáshoz. Amikor legutóbb itt jártam, ez a terület még építés alatt állt. A falak csupaszak voltak, és az üvegmennyezetet sötét védőfólia borította. A hosszú, keskeny terem homályos volt, elő is jött a klausztrofóbiám. A terem most úgy nyújtózott előttem, mint a mennyországba vezető ösvény.


    Ma este az üvegmennyezet átlátszó volt. Odakintről bevilágítottak a tetőn elhelyezett lámpák, és nappali fény illúzióját keltették; körülöttem az egész tér ragyogott a mesterséges napfénytől és a kiállított tárgyak világos színeitől. Csodálatosan polírozott tíkfa padok futottak végig a terem közepén, köztük bonsai fácskák álltak, így az ülőalkalmatosságok és a dekoráció ugyanolyan művészi volt, mint a terem építészeti elrendezése és kiállítási tárgyai. És mégis, a helyiség egyáltalán nem keltett nyomasztó hatást. Még ma este sem; bár a központi teremből a tömeg halk zsongása áradt, mégis a magány csodálatos szabadságát éreztem.


    Nagy sóhajjal leültem az egyik padra, és csak ekkor jöttem rá, hogy nem véletlenül választottam pont ezt a helyet. Az elém táruló kép elragadta a tekintetemet. Nem, ennél több volt. Lenyűgözött. Magához vonzott. És most csak ültem és néztem.


    Eléggé értek a művészethez, bár nem annyira, mint az apám. És biztosan nem is annyira, mint Cole. De szerintem megszolgáltam, hogy jelen legyek egy olyan galériában, amelynek ügyfelei rengeteg pénzt, vagyontárgyat birtokolnak, szabad idejükkel pedig azt sem tudják, mit kezdjenek. Megszámlálhatatlan napot töltöttem magas sarkúban, ceruzaszoknyában, miközben egy adott remekmű erényeit ecseteltem. Áradoztam arról, micsoda jó vásárt csinál a vevő, mert az ügyfelünk – nem fedhetem fel a kilétét, de ha olvassa az európai újságokat, akkor bizonyosan hallott róla – kétségbeesetten szeretett volna megszabadulni egy eredeti mesterműtől, amely több generáció óta a családja birtokában volt. Nehéz idők – mondtam beletörődőve némi fejcsóválással.


    – Ugye megérti?


    És a vevő ilyenkor összevonta a szemöldökét, együttérzőn bólintott, miközben azon gondolkodott, micsoda remek vásárt csinál, és hogy a következő kerti partin túltesz a szomszédain. Soha nem adtam el igazi mesterművet, de a képek, amiken túladtam, igen hatásosak voltak. Egy élmény volt nézni ezeket a műremekeket, bár az igazat megvallva nem bizonyultak jó befektetésnek. De az előttem lévő festmény minden korábbi művet elfeledtetett velem. Egy nőt ábrázolt hátulról. Egy patak partján üldögélt, így a művész csillogó vízcseppeken át látta. Ezek szinte élő függönyt képeztek. Mintha egy korlát lenne közte és a világ között. A kép azt az illúziót nyújtotta, hogy a nő maga a megtestesült ártatlanság, ám ez nem vált előnyére. Ártatlansága inkább megközelíthetetlenségre kárhoztatta, bár egyértelmű volt, hogy elég lenne átmenni a vízen, ha el akarjuk érni. A festő látószögéből a nő csípője nem látszott. Csak a dereka vonalát érzékeltük, háta makulátlan bőrét és szőke haját, amely nedves fürtökben hullott a lapockájára. Volt valami ismerős ebben a nőben. Valami mágneses vonzás. És akkor sem tudtam volna megmondani, hogy mi ez, ki ez, ha belepusztulok.


    – Ez az egyik kedvenc képem.


    Az ismerős, mély hang kiszakított az álmodozásomból. Zavartan Cole felé fordultam, de azonnal azt kívántam, bár ne tettem volna. Jobb lett volna, ha felkészülök, mert meghallottam saját magam, amint levegő után kapkodok, amikor belenézek csokoládébarna szemébe.


    – Én… én… – becsuktam a szám. Láthatóan elveszítettem a beszédképességemet, és azt a tudást, hogy miként kell viselkedni társaságban. Abban reménykedtem, hogy megnyílik a föld és elnyel, de kiegyeztem volna azzal is, ha csak elrabolnak az ufók. Azonban egyik sem történt meg, és én ugyanott ültem és bámultam Cole-t, míg a szája sarka – az a gyönyörű, dacos, csókolnivaló száj – megvonaglott. Gondolom, jól szórakozott.


    – Bocsánat, hogy beosontam ide. Túlságosan zsúfolt volt odabent, és úgy éreztem, szükségem van egy kis levegőre. Aggodalom suhant át Cole arcán.


    – Valami baj van, Catalina? Gondterheltnek tűnsz.


    – Jól vagyok – feleltem, bár remegtem egy kicsit. Mindig elbizonytalanodtam, ha a felvett nevemen szólítottak. Nem mintha bárki ismerte volna a valódi nevem. Cole és az összes chicagói barátom tudta, hogy a nevem Katrina Laron. Catalina Rhodes számukra nem létezett. Ami azt illeti, számomra sem. Nagyon, nagyon régóta nem létezett.


    Néha hiányzott.


    Úgy nyolc hónappal ezelőtt néhányan elmentünk vacsorázni. Cole a Los Angelesbe tervezett útjáról mesélt, és arról, hogy el akar menni Catalina Islandre. Nem emlékszem a beszélgetés részleteire, de végül rám ragadt az új becenév.


    A szemem forgattam, és úgy tettem, mintha dühös lettem volna, de igazság szerint tetszett, hogy a valódi nevem Cole ajkáról hallottam. Ez azt jelentette, hogy ő meg én osztoztunk egy titkon, még akkor is, ha ezt csak egyikünk ismerte. Nem mintha a Catalina a kizárólagos becenevem lett volna. Cole emellett szöszinek és kislánynak is hívott, bár az utóbbit inkább Angie-nek tartogatta, aki még kamasz volt, amikor megismerkedett vele.


    Természetesen a Catalina volt a legkedvesebb becenevem, de nem voltam válogatós. Mindegy volt, Cole hogy nevez.


    A férfi a jobbomon állt, és összevont szemöldökkel nézett.


    – Jól vagyok – ismételtem, most kissé hangosabban. – Komolyan. Csak elgondolkodtam és megijesztettél. De most már újra itt vagyok.


    – Ennek örülök. – Hangja lágy volt, kiművelt. Dolgozott rajta, gondoltam. Ritkán beszélt arról az időszakról, amelyet a bandában töltött, azokról a dolgokról, amelyeket le kellett győznie. A fenébe is, alig beszélt arról a két évről, amelyet Olaszországban töltött, amikor ösztöndíjjal művészettörténetet tanult. De mindezek együtt jelentették ezt a férfit. És ott, abban a pillanatban örültem, hogy erről soha nem beszélt sem a sajtónak, sem a vevőinek. Kétségbeesetten azt kívántam, hogy velem azért beszéljen róla.


    Igen, kész roncs voltam.


    Felálltam, lesimítottam a piros ruhám, amely kihívóan simult a combomra. Reméltem, úgy tűnik, mintha a szoknyámat igazgatnám, pedig izzadó tenyeremet töröltem a ruhámba.


    – Megkeresem az egyik pincérnőt, aki a szusival járkál – mondtam. – Nem vacsoráztam és egy kicsit szédülök. – Azt nem említettem, hogy szédülésem oka maga Cole volt.


    – Maradj! – Odanyúlt és ujjai összezárultak a csuklómon. Nagy keze volt, de szorítása meglepően gyengéd. Bőre érdes volt, és eszembe jutott, hogy mennyit dolgozik a galériában: képkereteket állít össze, vásznakat akaszt fel, bútorokat tologat. Nem beszélve arról, hogy ő maga is fest. Órákig fogja az ecsetet, miközben óvatosan és aprólékosan haladva eléri azt, amit akar – a színt, a textúrát, a teljes érzékiséget.


    Lassan, mintha szándékosan meg akart volna őrjíteni, alaposan végigmért. Küzdöttem az ellen, hogy megborzongjak, hogy behunyjam a szemem és elmerüljek e kíméletesen lágy dédelgetés fantáziaképeiben.


    Ehelyett az arcát néztem. Figyeltem, ahogy egyre érzékibb lesz az arckifejezése, szinte állatias, mintha semmi mást nem akart volna abban a pillanatban, csak megérinteni – és a magáévá tenni.


    Tedd meg! – gondoltam. Itt és most, tedd meg, és engedd, hogy visszakapjam az értelmem és a józan eszem! Tégy magadévá, a fenébe is, szabadíts fel!


    Nem húzott magához. Nem nyomta a kezét a seggemre, és nem tolta a farkát a combomhoz. Nem lökött neki a falnak, nem csókolt meg vadul, és eközben nem markolt a mellembe, és a ruhámat sem rántotta fel. Nem tett mást, csak nézett – és ezzel a nézéssel elérte, hogy úgy érezzem, mintha mindezt megtette volna.


    Így máris sokkal jobban éreztem magam, hisz valósággal megerőszakoltam a hitelkártyámat, hogy megvegyem ezt a ruhát. Tűzpiros volt, merész dekoltázzsal, és minden egyes domborulatomat kiemelte. Néha azt gondolom, hogy a domborulataim jobban illenének a negyvenes évek film noir-jaiba, bár igazság szerint úgy kitöltöttem ezt a ruhát, hogy Cole láthatóan értékelte. Szőke hajzuhatagomat feltűztem, de pár laza tincs szabadon keretezte az arcomat. Vörös magas sarkúm tökéletesen illett a ruhához, és még tizenkét centit dobott hozzá amúgy sem alacsony termetemhez. Ha a szótárban megkeressük a basszál meg-tűsarkú kifejezést, ezt a cipőt pont ott lehet megtalálni.


    Ott akartam maradni, elveszni a pillantásában.


    Ugyanakkor el akartam rohanni. Elszökni és összeszedni magam. Rájönni, mégis, hogy a fenébe irányíthatom én a csábítást, amikor még magamat sem tudom irányítani.


    A menekülés ösztöne bizonyult erősebbnek, így gyengéden meghúztam a karomat, hogy kiszabaduljak. Meglepetésemre Cole erősebben szorított. Összehúzott szemmel néztem rá, kissé zavartan, de reménykedve.


    – Szeretném hallani a véleményedet.


    – A véleményemet?


    – A festményről – mondta. – Mit gondolsz róla?


    – Ó. – Dermesztő csalódás öntött el. – A festményről?


    Még egyszer megrántottam a karom, de őszinte sajnálatomra aztán el is engedte.


    – Tetszik?


    – Imádom – mondtam egyszerre automatikusan és az igazságnak megfelelően.


    – De van benne valami… nem is tudom… valami szomorúság.


    Cole szemöldöke kissé megrezzent, és egy pillanatra olyan volt, mintha nevetni szeretne. Mintha pár másodperccel előbb értette volna meg egy vicc poénját, mint én. Csak éppen én egyáltalán nem értettem meg.


    – Nem szomorú? – kérdeztem, és visszafordultam a képhez.


    – Nem tudom – mondta Cole. – A művészet az, amit te kihozol belőle. Ha szerinted szomorú, akkor gondolom, az is.


    – Neked milyen?


    – Vágyakozó – felelte Cole.


    Felé fordultam, és biztos voltam abban, hogy az arcomra van írva a kérdés.


    – Nem igazán szomorúság ez, inkább vágy – mondta Cole, mintha ez megmagyarázta volna a válaszát. – A nő vágya olyan, mint az ékkő: közel tartja magához, és éles nyomot hagy a tenyerén.


    Ezen elmerengtem, miközben a festményt bámultam.


    – Azért gondolkodsz így, mert művész vagy? Vagy azért vagy művész, mert így gondolkodsz?


    Felnevetett, a hang egyszerre volt lágy és magával ragadó.


    – A fenébe is, Catalina! Nem tudom. Nem hinném, hogy a kettő szétválasztható lenne.


    – Nos, a legtöbb, amit mondhatok róla, az, hogy tetszik. Nyilván nem tartozik a legfantasztikusabb művek közé, de remélem, hogy a művész több munkáját is kiállítod majd. Lenyűgöző. – Közelebb hajoltam, kerestem a festő aláírását vagy bármilyen információt a falon lévő kártyán. De nem találtam. – Ki a művész?


    – Ne aggódj, szöszi! – mondta Cole. – Megtartjuk az illetőt. – Biztos voltam benne, hogy valamin mulat, és mivel nem értettem min, dühös lettem.


    Félrehajtottam a fejemet; most, hogy Cole bosszantott, magabiztosabbnak éreztem magam.


    – Na jó, áruld el, mi az, amit nem veszek észre?


    Cole elém lépett és eltakarta előlem a festményt. A francba is, mindent eltakart. Minden érzékemet kitöltötte, megrészegültem a puszta közelségétől: attól, hogy ott áll előttem, és a kölnije illatától, mely fűszeres volt, fás és férfias. Még a fejemben visszhangzó kellemesen lágy hangja is megborzongatott. Nem nyúlt hozzám, de kezének érintése a bőrömön még mindig ott volt velem és én belekapaszkodtam az emlékbe. Ami pedig az ízét illeti, olyan volt, amilyet egy lány csak remélhet. Egy örökkévalóság telt el, és amikor Cole megszólalt, a hangja valahogy merengő volt, mintha inkább saját magának beszélne, semmint nekem.


    – Hogy csinálod?


    – Mégis mit? – kérdeztem, de mire kimondtam, megtört a varázs és olyan volt, mintha Cole meg sem szólalt volna.


    – Fontos este ez Tylernek és nekem – mondta. Hangja most mereven hivatalos volt.


    – Örülök, hogy eljöttél, de vissza kell mennem a többi vendéghez.


    Hangja hirtelen megváltozott, ami némi csalódást okozott nekem. Mohón belekapaszkodtam a szavakba, és megpróbáltam nem foglalkozni a többivel. Azt mondta, örülök. Nem azt, hogy örülünk. És én, úgy tűnik, a szánalmasság egy új szintjére süllyedtem ezzel.


    – A világ minden kincséért ki nem hagytam volna – feleltem, és azt reméltem, leplezni tudom, hogy majdnem megőrülök. Cole rám villantotta őrjítő mosolyát, majd elindult a galéria központi terme felé. Azonban két lépés után visszanézett.


    – Egyébként meg az adósom vagy – mondta, miközben elmosolyodott.


    – Ó, tényleg? És mégis, miért?


    – Hogy lehet, hogy három hónapja itt dolgozol, és én ezt még csak észre sem vettem? Én nem ilyen vagyok. És hidd el, Kat, ha ennyi időt töltöttél volna mellettem, biztosan megragadta volna a figyelmem. Tüzes volt a tekintete, de én alig vettem észre. Ehelyett kissé lemerevedtem. Magamban káromkodtam, csoda, hogy nem hangosan. Azt tettem, amire egész életemben tanítottak – összeszedtem magam, és felvettem a kesztyűt.


    – Ó, istenem, Cole, annyira sajnálom! Hetek óta akartam mondani, hogy a hitelezőcég esetleg fel fog hívni, de nagyon lefoglaltak Angie esküvőjének előkészületei, és a jövő héten írjuk alá a szerződést is a házzal kapcsolatban, és csomagoltam és…


    – Semmi baj! – mondta Cole. – Értem.


    – Tudod, soha nem volt elég munkaórám a kávézóban, és nem akartam, hogy a bankban azt higgyék, nincs elég pénzem fizetni a hitelt.


    – Értem – ismételte Cole. – Házat venni nagyon komoly dolog. Semmi gond. Több mint egy hete hívtak fel, és mindent igazoltam. Ha nem kértek tőled azóta több információt, akkor szerintem minden rendben van.


    Ismét a szemembe nézett, és úgy éreztem, pillantása túl sokáig tartotta fogva az enyémet ahhoz, hogy ez ne legyen kellemetlen. Az arcán a korábban megjelenő vidámságnak már nyoma sem volt. Helyette élénk érzékiséget láttam.


    – De mint mondtam, az adósom vagy.


    Nagyot nyeltem, és bár a szám szinte teljesen kiszáradt, azért sikerült kinyögnöm pár szót.


    – Kérj, amit akarsz! – mondtam, és csak remélhettem, hogy Cole megérti a lényeget. Kissé hosszasabban időzött rajtam a tekintete. Majd szinte búcsúzásként félrehajtotta a fejét.


    – A nagyteremben találkozunk.


    Ismét megfordult és otthagyott.


    És most nem nézett vissza.

  


  
    Kettő


    Néhány perc alatt végre összeszedtem magam, és visszatértem a partira. Abban a pillanatban, hogy átcsusszantam a kifeszített kötélnél, tudtam, hogy egy kicsit több időre lett volna szükségem.


    Az adósom vagy, mondta Cole.


    Kérj, amit akarsz, válaszoltam.


    Felfogta vajon, hogy pontosan mit értettem ezalatt? Láttam a vágyódást a szemében, amikor rám pillantott. És ha igen, mit akar kezdeni ezzel a vággyal?


    Ha már itt tartunk: én magam mit kezdek majd vele? Úgy tűnt, bezárul a kör. Azzal a szándékkal kezdtem az estét, hogy elcsábítom Cole Augustot. És a köztünk lévő szikrák ellenére azt hiszem, a legkevésbé sem kerültem közelebb a célomhoz. Hogyan fordulhat elő ilyen totális kudarc egy küldetés során? Apám nem lett volna büszke rám. Talán ha célpontnak tekinteném Cole-t, nem pedig az embert látnám benne…


    Kezemmel majdnem végigszántottam a hajamon, de még idejében leállítottam a mozdulatot, nehogy kirántsam a hajcsatot. Mivel kétségbeesetten szerettem volna valamit kezdeni a kezemmel, odaintettem egy karcsú, sötéthajú pincérnőt. Egy pillanatig haboztam a tavaszi tekercs és a szusi között. Végül mindkettőből vettem egyet, aztán átkoztam magam. Úgy tűnt, az a sorsom, hogy a döntésképtelenségem áldozata legyek.


    Remek.


    Elindultam a fal felé, hogy egy kicsit lélegzethez jussak, és igyekeztem megtalálni Cole-t. Nem volt nehéz. Arrébb húzódott a tömegtől, és most egy alkóvban állt egy nagydarab, vörös, taszítóan babaarcú pasassal. A férfi élénken beszélt, bőre szinte pillanatról pillanatra foltosabb lett, keze pedig úgy járt, mintha minden szavát el is akarná mutogatni.


    Cole arcára semmiféle érzelem nem ült ki – ami elárulta nekem, hogy rettentően dühös és nagyon igyekszik, hogy visszafogja magát. Mivel hirtelen haragú volt, bárki is volt ez a pasas, egyáltalán nem szerzett jó pontokat azzal, hogy a végtelenségig felidegesítette őt.


    Azon tűnődtem, hogy odamegyek és bekapcsolódom a beszélgetésbe – ha mással nem, legalább ezzel megpróbálom elvonni Cole vitapartnerének a figyelmét. De szerencsére a galéria üzleti menedzsere, Liz odalebbent, itallal kínálta a férfit és diszkréten elvezette őt.


    Cole nézte ahogy elmennek, és láttam, hogy a keze ökölbe szorul. Számolni kezdtem, és mikor tízhez értem, ellökte magát a faltól. Indulatkezelési trükk volt, amit ismertem, és Cole ezt jól is alkalmazta.


    Eltűnődtem, miért lehetett dühös az a férfi. Ám annyira nem foglalkoztatott, hogy meg is kérdezzem tőle. Nem, ennél sokkal önzőbb voltam. Még mindig a saját Cole-problémám izgatott – és nem akartam, hogy felrobbanjon a dühtől.


    Azon tűnődtem, hogy felhívom Flynnt, egy jó barátomat, aki pár hónapja lakótársam is volt. A legjobb esetben pasiszemszögből is láthatnám a helyzetet, a legrosszabban mondana pár vigasztaló szót. De tudtam, hogy Flynn aznap este dolgozik – ha nem dolgozna, ott lenne a gálán. Nem az a srác volt, aki kihagy egy partit. Főleg nem olyat, ahol ingyen pia van.


    Még egy csaj nézőpontjának is hasznát vehetném, de Angie és Evan ma estére két elfoglaltságot is betervezett, és már elmentek a partiról, hogy találkozzanak Angie szüleivel egy esküvőtervező-vacsora keretében. Tyler barátnője, Sloane pedig még nem érkezett meg.


    Tudtam, hogy Sloane sokáig dolgozik, mert tegnap este néhány Martini mellett elmesélte, hogy egy megfigyelési ügyön dolgozik, de azt hittem, mostanra már megjött. Talán önzőség tőlem, de elég jóban lettem vele, és szerettem volna, ha erkölcsi támogatóként jelen van.


    Az órámra pillantottam és összevontam a szemöldököm. Aztán azt mondtam magamnak, hogy nem lenne szép dolog dühöngeni, hiszen Sloane csak a munkáját végzi, és fogalma sincs arról, hogy én a csábításon merengek, és arra van szükségem, hogy fogják a kezem.


    Aztán – szerencsére – a „csajcimbitündérek” megszántak. Amikor a galéria bejárata felé pillantottam, megláttam, amint Sloane épp kinyitja a nagy üvegajtót és megáll a küszöbön.


    A kései időpont ellenére a levegő még mindig nagyon fülledt volt a szokatlanul meleg május miatt. Sloane ennek ellenére frissnek, üdének és csinosnak tűnt – pont olyan volt, mint a szomszéd, aki zsaruként elég kemény és cinikus csaj. Elindultam Sloane felé, majd megtorpantam, amikor megláttam, hogy Tyler lép oda hozzá; szeme csillogott az elismeréstől.


    Tyler magához húzta Sloane-t, üdvözlő csókja – annak ellenére, hogy a helyiség teli volt emberekkel – hosszú volt forró, és esküszöm, a terem túlsó végéből is láttam a lány ragyogását. A gyomrom összeszorult a hirtelen támadt vágyakozástól. Én akartam az a lány lenni – az, akit ennyire értékelnek. És az, aki képes a férfit térdre kényszeríteni.


    Nem. Nem akármelyik férfit. Cole-t.


    Figyeltem, ahogy Sloane birtoklón végigsimít Tyler karján, majd valamit odasuttog neki. Tyler felnevetett, majd megcsókolta Sloane arcát. Sloane ellépett Tylertől, hogy belevegyüljön a tömegbe, miközben Tyler pillantása kísérte.


    Mivel Tylert figyeltem, nem vettem észre, hogy Sloane felém lépked; csak akkor láttam meg, amikor megérkezett mellém. – Van valami hír a házról?


    – Jövő héten írjuk alá a szerződést – mondtam. – Néha elfog a rémület, hogy valahogy mégsem sikerül. Például kiderül, hogy valami visszafordíthatatlanul nagy baj van a ház alapjaival. Vagy az eladó visszalép. Vagy nem kapom meg a kölcsönt. A ház ötlete csak úgy kipattant a fejemből. Általában állandóan mozgásban vagyok; folyton babrálok valamivel, emellett szokásom, hogy néhány évente szedem a sátorfámat és másik városba költözöm.


    Ám az utóbbi hat évben ezt a szokásomat elhagytam. Ahelyett, hogy leléptem volna Chicagóból, csak lakásokat váltottam. Pár hónapja döntöttem úgy, hogy jó lenne házban lakni. Először csak bérházakat kezdtem keresgélni, de amint megláttam az apró, kétszobás gerendaházat, tudtam, hogy ez maga Charlie Brown karácsonyfája. Csak egy kicsit fel kellene újítani. Az enyém lesz, ebben biztos voltam. Már akkor tudtam, hogy én leszek az új tulajdonos, amikor elvettem az ingatlanos szórólapját. Elegem volt ugyanis abból, hogy mindig hontalannak érezzem magam. Szerettem volna letelepedni. Többet akartam. És most már csak nagyon kevés választott el attól, hogy az enyém legyen.


    Jó érzés volt.


    Sloane összehúzott szemöldökkel tűnődött a szavaimon.


    – Megvolt a vizsgálat, a bérlők már kiköltöztek. A tulajdonosok hol is laknak? Új-Mexikóban, nem? És azt hiszem, mostanra már tudnád, ha valami gond lenne a kölcsönnel. – Összehúzta a szemét. – A munkavállalói dologgal minden rendben volt, ugye?


    – Aha, de képzeld, micsoda zűr volt! Biztos akkor telefonáltak oda, amikor Liz nem volt ott. – Neki szóltam a kis machinációmról a munkavállalóival kapcsolatban, és megígérte, hogy ha hívnak a bankból, falaz nekem.


    – A fenébe! Mi történt? Tyler egy szót sem szólt erről.


    – Nyilván Cole vette fel a telefont.


    Sloane szeme tágra nyílt.


    – Ó, tényleg? Mikor?


    – Több mint egy hete.


    – És Cole nem mondott semmit?


    – Nem, csak pár perccel ezelőtt – mondtam.


    Sloane felemelte a kezét, jelezve, hogy folytassam.


    – Hohó! És mit mondott Cole?


    – Hogy az adósa vagyok – vallottam be.


    Sloane vidáman felnevetett.


    – Nos, akkor ez így kényelmes, ugye?


    – Micsoda?


    – Ha azt mondta, az adósa vagy, csak kérdezd meg tőle, mit kér cserébe.


    Összefontam a karomat a mellkasomon.


    – És mégis, miről beszélünk?


    – Ugyan, Kat, ne játszd a szemérmest! Zsaru vagyok, vagy elfelejtetted? Tudok olvasni a mimikából, a gesztusokból és a ki nem mondott szavakból egyaránt. És te sem vagy kivétel, Katrina Laron, annak ellenére, hogy átláthatatlannak gondolod magad. Valóban így gondoltam, és kissé lehangoló volt megtudni, hogy nem vagyok az. Ezért felnőtt életem nagy részében kerültem a barátkozást. A barátok beszivárognak az életed apró rejtett kis zugaiba, túlságosan jól ismernek és sebezhetővé tesznek. De Sloane-nak igaza volt – mint egykori zsaru, megszokta, hogy figyeli az embereket és észreveszi a részleteket. Mi több, nemrégiben ő is hasonló helyzetbe került – kitervelte, hogy elcsábítja Tyler Sharpot. Tekintve, hogy Sloane és Tyler most halálosan szerelmesek voltak és őrülten boldogok, gondoltam, hogy a lány megérti a játszma lényegét. Sloane végigmért; a mozdulat nagyon is szándékos volt.


    – Szép a ruhád. – A szája csibészes mosolyra húzódott. 
– Olyan, ami nagyon tetszene Cole-nak.


    – Ribanc – mondtam nevetve.


    – Szóval a ruhán kívül mi van még a repertoárodban?


    – Hát nem ez a nap kérdése? A szándékaimat illetően igazad van – ismertem be. – De a kivitelezés terén nagyon gyatra munkát végzek. – Végigszántottam a hajamon; túl későn jutott eszembe a csat és elkáromkodtam magam.


    Miközben kiszabadítottam a hajam, röviden elmeséltem Sloane-nak, mi történt a galériában.


    – Nem tudom, hogy Cole-t igazából érdeklem-e vagy csak én reménykedem az egészben.


    – Kérlek, mondd, hogy nem vagy ennyire naiv! – könyörgött Sloane. – Cole totálisan odavan érted.


    – Ne hazudj! – mondtam. Őszintén szólva, el sem tudtam képzelni, hogy Cole bárkiért is odalegyen. Túlságosan is jó volt abban, hogy mindent eltitkoljon. Az egyetlen dolog, amit az évek során megismerhettem benne, az a hirtelen haragja volt, ami rakétaként robbant, majd nagyon hamar el is elcsendesedett.


    – Látom az arcát, valahányszor végignéz rajtad – mondta Sloane. – Legalábbis akkor, amikor nem figyelsz rá. – Sloane szája felfelé görbült. – Te is pontosan tudod, hogy Cole soha nem árul el többet, mint amennyit feltétlenül muszáj.


    – Ez az évszázad bagatellizálása.


    – Komolyan mondom – mondta Sloane. – Amikor Tyler úgy néz rám, ahogy Cole rád, tudom, hogy nagyon hosszú éjszakának nézek elébe és nem fogom kipihenni magam.


    – Oh! – Beszívtam a levegőt, megnyaltam a hirtelen kiszáradt számat. – Ez már valami – tettem hozzá, és muszáj volt mosolyognom. – Kösz.


    – Szívesen – mondta. – De figyelj, most komolyan… – Sloane elhallgatott és vállat vont. – Felejtsd el!


    – Na nem! – folytattam a beszélgetést izgatottan. – Ezt nem csinálod velem! Te mondani akarsz valamit, mégpedig rólam vagy Cole-ról. Én pedig tudni akarom, hogy mit.


    – Én csak… biztos vagy ebben? És miért most?


    – Igen – mondtam, mert még soha nem voltam ilyen biztos semmiben. Karon fogtam Sloane-t és egy távoli sarokba vezettem, ahol a falakon nem voltak képek, így egy vendég sem hallhatta, hogy miről beszélünk.


    – Ami azt illeti, most úgysincs más választásom. Nem tudom kiverni Cole-t a fejemből – ismertem be. – Már vele álmodom. Ennyire még soha nem mászott be egyetlen pasi sem a tudatomba, és ez az egész kicsit kezd már megőrjíteni.


    – Szóval, ez valami ördögűzés?


    – Talán. A fenébe is, nem tudom. Miért?


    – Azért, mert barátok vagyunk, Kat. Mindannyian. Én és Tyler, Angie és Evan. És te meg Cole is. Nem akarok hülye helyzetet, és nem akarom… – megrázta a fejét.


    – Bocsáss meg, ehhez semmi közöm. Kár volt felhozni.


    Most már nem hagyhattam annyiban.


    – Mit volt kár felhozni?


    – Nem akarom, hogy sérülj – mondta Sloane.


    – Mégis, miről beszélsz?


    Sloane végigszántott a haján.


    – Véletlenül tudom, hogy Cole nem szokott nőkkel járni. Láttam, ahogy ránéztél, a csillagok ott ragyogtak a szemedben. Nem akarom, hogy csalódj. És – hogy tökéletesen önző legyek – nem akarom elveszíteni azt a jó kis hangulatot, ami a kis csapatunkban kialakult.


    – Én sem akarom – mondtam, az igazságnak megfelelően. – De muszáj megtennem. – Nem akartam elmagyarázni azt, hogy a csapat hangulata amúgy is megváltozna, ha nem teszem meg. Átléptem egy bizonyos képzeletbeli határt, és történjen bármi, többé nem lehetek a Barátságos Kat, az a lány, aki titkon ácsingózik Cole után. Mert ez nem ácsingózás volt. Ez szükség volt. Éhség. Kinyitottam Pandora szelencéjét és elszabadult bennem a pokol.


    – Hogy érted, hogy Cole nem szokott nőkkel járni? – tudakoltam.


    – Tyler így jellemezte őt. Szóval, hogy Cole csak keféli a nőket – húzta fel a szemöldökét Sloane. – De járni nem jár velük.


    – Részben pont ettől olyan tökéletes – vallottam be, mert bár nem tudtam biztosan, de elég régóta és elég alaposan figyeltem ezt a férfit ahhoz, hogy tudjam: legalább olyan elcseszett ember, mint én.


    – Én csak egy kis tűzoltásra vágyom. És ha igazad van, akkor Cole is arra vágyik, úgyhogy ez egészen jól alakulhat.


    – Szóval, csak kúrópajtást keresel? – Sloane összehúzott szemmel, kételkedve nézett rám.


    – Igen – feleltem, bár ezt korábban nem fogalmaztam meg magamnak. – Igen, azt hiszem.


    – Kat… – Sloane elhallgatott, de nem lehetett nem kiérezni a rosszallást a hangjából.


    – Mi az?


    – Ez egy nagy baromság.


    – Nem – mondtam határozottan. – Nem az. – És nem is volt az. Beismerném – legalábbis magamnak –, hogy Cole iránt érzett vonzódásom igen mély, szinte kiirthatatlan. De ez nem azt jelentette, hogy járni akarok vele – pontosabban nem azt jelentette, hogy tényleg járnék vele, akármennyire is szeretném. Nem mintha ezt meg tudtam volna magyarázni Sloane-nak. Lehet, hogy barátok lettünk, miután tavaly nyár végén a városba érkezett, de biztos, hogy nem tárom ki előtte azt a bizonyos szekrényt, hogy meglássa az összes csontvázat. Nem kellett pszichológiusi diploma ahhoz, hogy lássam: elcseszett egy életem van. És szexualitás-oklevél sem volt szükséges, hogy tudjam: Cole kezét akarom érezni magamon. A második ügyben legalább valamit tehettem. Az elsővel kénytelen voltam együtt élni.


    – Hidd el nekem, Sloane – mondtam, és reméltem, hogy nem most fogom eltolni –, tudom, mit csinálok. Sloane egy pillanatig nem válaszolt, majd bólintott. – Ez a te életed. Menj és szerezd meg Cole-t! Felnevettem, majd leintettem egy arra haladó pincért. Az megállt előttem, én pedig elvettem egy pohár chardonnayt. Feltartott ujjal jeleztem a pincérnek, hogy maradjon, miközben felhajtottam az italt, majd üres poharamat egy telire cseréltem.


    – Ez folyékony bátorság – mondtam inkább Sloane-nak mint a pincérnek, bár a pincér ajka is megrezzent. Félrehajtotta a fejét, tekintete egyszerre tükrözött elismerést és búcsút, majd eltűnt a tömegben. Figyeltem, ahogy távolodik, és tudtam, hogy talán utána kéne mennem. Mert abban a tömegben valahol ott van Cole is. Sloane szemébe néztem, és erőt merítettem bátorító mosolyából.


    – Úgysem fog sikerülni – mondtam, majd elléptem tőle és elindultam a tömegen keresztül. Elszántam magam arra, hogy végigcsinálom.


    Beletelt kis időbe, mire végre megpillantottam Cole-t néhány jól öltözött vendég között. Mindannyian elbűvölten néztek egy vásznat, amely olyannyira tele volt élettel és színnel, hogy úgy tűnt, mintha mozogna. Nem hallottam Cole-t, de láttam arcán az élénk színeket; mindig ilyen volt, amikor művészetről beszélt. A kezét, a testét használta, és minden egyes szavával és mozdulatával rabul ejtette hallgatóságát. A fenébe, engem is rabul ejtett, és addig húzódtam egyre közelebb és közelebb, amíg végül meg nem hallottam a hangját. Csak álltam és hagytam, hogy elringasson ez a lágy tónusú morajlás és bátorságot öntsön belém. Egy perc után befejezte kiselőadását, és hagyta, hogy a vendégek eltűnődjenek a képek előtt. Majd megfordult és megpillantott engem. Tekintete egészen a lábujjaimig megbizsergetett.


    Az este már volt köztünk egy összeszikrázás – ebben nem kételkedtem. De akkor Cole kezében volt az irányítás. Most azonban váratlanul érte a látvány, és egyértelműen észleltem a benne tomboló éhes vágyat, miközben végigmért.


    Menj! Most.


    Bátorításként nagy levegőt vettem. Igen, itt az idő cselekedni. Tettem egy lépést, majd még egyet és még egyet. Minden egyes lépés Cole August felé vitt. Minden egyes lépés csak erősítette bennem a lángolást – azt a tüzet, amely vagy a magasba repít vagy hamuvá éget.


    Csak reménykedhettem abban, hogy ma este rabul ejtem ezt a férfit és közben nem semmisülök meg én magam is.

  


  
    Három


    Nem a szex az, ami összezavar, hanem a vágy. Amint a szex bekerül az egyenletbe, mindenkinek lesz valamije, amivel alkudozhat. Olyan ez, mint egy szerződés, és mindkét oldalon van mit megfontolni. Lehet a szex rossz vagy lehet észveszejtő, van amikor a résztvevők annyira belegabalyodnak saját neurózisukba, hogy az mindenre ráveti az árnyékát. De még akkor is ott vannak az alapvető paraméterek, és mindenki tudja, mit várnak tőle. A vágy azonban nem így működik. A vágy esetében minden egyoldalú. Semmire nem számíthatsz, csak az érzékelésre. Egy mosolyra. Egy bólintásra. Egy kézfogásra, amely túlságosan sokáig tart. Egy érintésre a hajadon. De ezeket a dolgokat el lehet rejteni és persze színlelni is lehet. Ha az ember a „szélhámosszakmában” nő fel, sok mindent tud színlelni és jól olvas az emberek gondolataiban. Legalábbis azt gondolja. Azt hittem, tudom, hogyan kell olvasni Cole-ban. Azt gondoltam, láttam az apró jeleket, amelyek igazolták saját vágyamat. Az apró mozdulatokat, a lezser pillantásokat és fesztelen érintéseket. Azt hittem, láttam őket – de nem lehettem biztos ebben sem. És ha választ akartam, kénytelen voltam kockára tenni saját magam.


    Ezért rohadt egy dolog a vágy.


    Ez a rohadék vaskézzel markolta a vállam és átvezetett a tömegen felé, akit éppen egy elegáns, hetven körüli nő vont félre, és őt meg természetesen a művészt, a két kiállított mű közti apró különbségekről faggatta. Három dolog volt fontos számomra, és úgy kapaszkodtam beléjük, mint gyerek a kedvenc játékába. Először is, a gyerekkorom miatt igazi kaméleon voltam, változékony és rugalmas. Emellett elég vastag volt a bőröm és képes voltam magabiztosságot színlelni. Egyes gyerekek megköszönik a szüleiknek, hogy rájuk kényszerítették azt, hogy kibírják a Little League-t azért, hogy formálják a jellemüket. Én azt köszönhetem meg az apámnak, hogy megtanított, hogyan lehet többször is átverni valakit. Másodszor: legalább kétszer láttam a vágyat Cole szemében a megnyitó alatt. Talán csak kivetítettem az egészet, de azt gondoltam, nem ez a helyzet. És ha Cole is akar engem, akkor a célom sokkal inkább elérhető. Végül pedig öt perc alatt lehúztam két pohár bort, bár az alkohol terén pehelysúlyúnak számítok. Ez azt jelentette, hogy a folyékony bátorság felhőjén lebegtem, ahogy azt a pincérnek is mondtam. És ami engem illet, rohadt jó volt.


    – Elemezheti – mondta épp Cole –, de érezheti is. A két festmény, amelyről épp társalogtak, hatalmasnak tűnt; a vásznak két és fél méter magasak és valamivel több, mint egy méter szélesek voltak. Egymás mellett álltak; az élénk színek pedig szinte leugrottak a vásznakról. A művész, egy South Side-i srác, aki alig lehetett húszéves és Tiki néven futott, Cole mellett állva lelkesen bólogatott.


    – Én is ezt mondtam. – Tiki kidüllesztette a mellkasát. – Arra kell hallgatni, amit idebent érzünk. Szét lehet szedni és rendszerezni a színeket, fel lehet kérni egy irtó drága belsőépítészt, de senki nem fogja megmondani magának, hogy mit érez majd akkor, amikor belép a szobába és meglátja azt a vásznat a falon. A nő szipákolt. – Ez meglehet, fiatalember, de a férjem hat számjegyű összeget fizetett ki a tervezőnek, hogy újraálmodja a dolgozószobát, és biztosíthatom, hogy ha az, amit most megvásárolok, nem illik a szoba hangulatához, akkor lehet bármekkora az értéke a maga alkotásának, én nem azt választom. Tiki felnevetett.


    – Ebben igaza van, Amelia.


    Azt vártam, hogy a hölgy rendre utasítja a fiút a szemtelenségéért, ám ő is elkezdett nevetni.


    – Te mit gondolsz, Kat? – kérdezte Cole.


    Felpillantottam rá; meglepett, hogy bevon a beszélgetésbe. Mi több, az a halvány gyanúm támadt, hogy egész idő alatt engem nézett, miközben én Tikit és Ameliát figyeltem.


    – Úgy gondolom, hogy a hat számjegyű dekoráció egy fityinget sem ér, ha a kész szobát majd nem érzi a magáénak. – Közelebb léptem a vásznakhoz, és átálltam bevetés-üzemmódba. Ezt tudtam, hogyan kell. – Ha egy teljesen üres helyisége lenne, melyiket választaná?


    Egyikükről a másikukra néztem, miközben Amelia gondolkodott.


    – Nehéz a döntés, tudom – mondtam. – Hasonlóak, és mégis, mindkettő egyedi. Valahogy felidéznek valamit – tettem hozzá. – A kirobbanó színek. A tompított részek finomsága. – Ameliára pillantottam és láttam, hogy aprót bólint – bekapta a horgot, most már csak ki kell húznom a vízből.


    – Nem tudom, maga mit gondol – folytattam, mert most úgy beszéltünk egymással, mint nő a nővel – de ha én ránézek ezekre a képekre, jókedvem lesz. – Gyorsan végigmértem Ameliát. Klasszikus vonalú ruha. Gondosan berakott haj. Igen, azon tűnődik, hogy megvásároljon-e egy kortárs művet vagy sem. Ennek az elegáns nőnek a családfája valószínűleg több generációra nyúlik vissza. Miután ezt kiokoskodtam, tudtam, hogyan kell folytatnom a beszélgetést. – Úgy érzem… – elhallgattam, mintha eltűnődnék. – Mintha egy szimfonikus zenekar koncertjén ülnék – mondtam végül. – Ahol a zene felemeli az embert és magával ragadja.


    – Igen – mormolta a nő és bólintott. – Igen, valóban.


    – Különösen lenyűgözőnek találom azt, ahogy a két mű összeolvad. Látja? Ezek a színek kiegészítik egymást. Ez a vörös itt kiemeli a másik bíborszínét. – Rámutattam a képekre. – Összedolgoznak – őszintén megmondom, én nem szívesen választanám szét őket. Az olyan lenne, mintha Beethoven V. szimfóniájából kivenném az összes hegedűt.


    Cole-ra néztem, és láttam, hogy egy kicsit összeszűkül a szeme. De nem tudtam, hogy azért mert lenyűgözi az előadásom, vagy azon aggódik, hogy irtóra eltolom.


    Tiki arcáról könnyebb volt leolvasni bármit. Széles vigyora arra utalt, hogy pontosan tudja, mi a szándékom. Mindkettejüket kieresztettem a gondolataim közül. Semmi szükségem nem volt lámpalázra.


    – Maga hogy választana? – kérdezte Amelia.


    – Őszintén? – Cinkosan közelebb hajoltam hozzá. – Én csalnék.


    Szeme kitágult, mintha a létező legbotrányosabb dolgot mondtam volna.


    – Ha egy üres szobát kellene megtöltenem, én nem csak az egyiket vinném el. Mindkettőt megvenném. Amelia figyelmét újra a képek felé fordította. Láttam, ahogy szemében felvillan az érdeklődés szikrája, az orra fölött a szemöldöke mély V alakot öltött.


    – De az egész csupán költői kérdés. Nem indulhatok tiszta lappal.


    – Igazából – mondtam széles vigyorral – indulhat. Mi a szobája színsémája?


    – Földszínek, némi barackkal kiemelve.


    – Ezek a színek – mondtam és a bal oldalon lévő vászon egyik részére mutattam. Tikire pillantottam helyeslésért és segítségért. Tiki bólintott, de ahogy azt reméltem, nem szólt bele a társalgásba. Cole azonban felvette a beszélgetés fonalát.


    – A hölgynek igaza van – mondta Ameliának. – Magában a másik festmény nem illene a sémába. De látja ezt itt? – A két képre mutatott, mozdulatai kiemelték a színeket és a mintákat. – Ezek a barnák és zöldek tökéletesen kiegészítik az itteni barackszínt és rózsaszínt.


    – Igen, tényleg így van – mondta Tiki. – Ez a két vászon olyan, mint egy egység. Mint a borsó meg a héja, érti, mire célzok?


    Figyeltem Ameliát, és láttam, hogy lassan elmosolyodik. Felismertem ezt a mosolyt még abból az időből, amikor apával képeket árultunk Floridában. Ez a mosoly egy olyan nőé volt, akinek túl sok a pénze, és rájött, hogy miként igazolhatja a költekezését. Más szavakkal, az én munkám itt véget ért. Gyengéden megérintettem a karját.


    – Bocsásson meg! Nem akartam így lerohanni. Inkább hagyom, hadd beszélgessen Tikivel. Megyek és vegyülök egy kicsit.


    – Nos, azt hiszem, ezen nincs mit tovább beszélnünk – hallottam Amelia hangját, amint belevegyültem a tömegbe. – Csak arra a kedves ifjú hölgyre van szükségünk, akinél a hitelkártya-masina van.


    – Ez szép kis színjáték volt! – mondta Cole néhány pillanattal később. Megfogta a karomat és oldalra irányított. Engedelmesen mentem vele. Már attól is vibrált az egész testem, hogy ujjaival szorosan fogta a meztelen könyökömet.


    Cole kissé mögöttem lépkedett, így nem láttam az arcát.


    – Jó játék vagy rossz?


    – Ami engem illet, a közönség állva tapsolt a végén.


    – Igazán? – kérdeztem. Nevetséges módon örültem, hogy lenyűgöztem Cole-t.


    Elengedett, majd szembefordult velem. Hiányzott az érintése, de a csere megérte. Nem az a fajta lány vagyok, aki elolvad a dagadó izmú tűzoltók éves naptárától és a Magic Mike-ot is csak egyszer láttam. De ha már kellemes látványtról beszélünk, Cole maga volt a két lábon járó, beszélő Milky Way csoki, és legalább annyira csábítónak is hatott.


    – Tényleg. – Könnyeden elmosolyodott, és lassan, látható örömmel megrázta a fejét. – Nem is tudtam, hogy a baristamunkához ilyen kifinomult eladói képességek szükségesek.


    – Sok mindenben tehetséges vagyok – mondtam, és megrebegtettem a szempilláimat.


    – Abban biztos vagyok. – Cole beszívta a levegőt, majd rám nézett, és bármennyire is próbáltam kitalálni, fogalmam sem volt, hogy mit gondol.


    – Szép kis üzletet hoztál össze nekünk! – mondta végül. – Van egy olyan érzésem, hogy Tiki életed végéig fogja neked küldözgetni a karácsonyi lapokat.


    – Örömmel várom. Na és tőled? – kérdeztem merészen, és az egészet a bornak tulajdonítottam. Belenéztem a szemébe, és abban reménykedtem, hogy a szem valóban a lélek tükre, mert ott és akkor azt akartam, hogy Cole tényleg belém lásson. – Tőled mit kapok?


    – Az attól függ, hogy mit akarsz.


    – Akarok – ismételtem meg. Ha Cole-ról van szó, mégis mit nem akarhatnék?


    – Azt mondtam neked, hogy az adósom vagy – mondta Cole. – Akkor most kvittek vagyunk?


    – Azok vagyunk?


    Cole egy pillanatra elhallgatott.


    – Nem – mondta végül.


    Felhúztam az orromat.


    – Jó.


    Arckifejezése tökéletesen közönyös maradt, de kezét az arcom felé emelte, majd leengedte, mint egy gyerek, aki majdnem elkövetett valami csintalanságot.


    – Semmi baj – mondtam. – Nem vagyok törékeny.


    – Ne légy olyan biztos benne, szöszi! Én arról vagyok híres, hogy még a legerősebb dolgokat is elpusztítom.


    – Én nem dolog vagyok. És nem fogsz elpusztítani. – Egy pillanatig haboztam, majd egy lépéssel közelebb léptem. Csak centikre voltunk egymástól, de a levegő hirtelen fojtottnak tűnt, mintha a tüdőmnek keményebben kellett volna dolgoznia ahhoz, hogy oxigénhez jusson.


    Körülöttünk zajlott tovább a parti. Úgy éreztem, mintha beléptünk volna egy örvénybe, és akkor és ott, a mi időnkben és terünkben, semmi más nem számított és nem is létezett. Visszatartottam a lélegzetemet, úgy vágytam az érintésére, hogy majd belesajdultam. És amikor végre a hüvelykujjával végigsimította a járomcsontomat, minden erőmre szükségem volt, hogy hangosan fel ne nyögjek. Túlságosan gyorsan vette el a kezét; vágyakozni kezdtem utána.


    Túlságosan gyorsan lépett hátra, így körülöttünk a világ újra életre kelt.


    – Muszáj volt kiderítenem, hogy igazam van-e – mondta.


    – Miben?


    – A bőrödben. Olyan, mintha egy ígéretet érintenék meg.


    – Tényleg? – mormoltam.


    – Lágy – mondta Cole. – És egy kicsit titokzatos. Egyik réteg a másik után, és mindegyik azt várja, hogy felfedezzék.


    Elakadt a lélegzetem.


    – Nem tudtam, hogy ezt gondolod – mondtam. – Nem is tudtam, hogy egyáltalán gondolsz rám.


    Olyan sokáig hallgatott, hogy attól féltem, nem is fog válaszolni. Ám amikor megszólalt, szavai élesen, édesen hasítottak belém.


    – Többet gondolok rád, mint kellene.


    Hirtelen nagyon meleg lett a galériában. Kis izzadtságcseppek kezdtek gyülekezni a hajtövemnél, a nyakamon. Levegőre volt szükségem, mert úgy tűnt, hogy minden oxigént kiszívtak a helyiségből. Valahogy, csodák csodájára sikerült megformálnom a szavakat.


    – És most mire gondolsz?


    Arcvonásaiban és megfeszült testében ott láttam azt a választ, amire vágytam. Szinte láttam, ahogy közöttünk szikrázik és serceg a levegő. Szinte éreztem az illatát; éreztem a vágy meleg, pézsmás illatát. Várható válasza körbefont és magába szippantott, de amikor megszólalt, szavaival megtagadott. Mindkettőnket megtagadott.


    – Azt gondolom, hogy nem – mondta, és ezzel a négy szóval elpusztított engem. – És azt gondolom, hogy vissza kell térnem a vendégeimhez.

  


  
    Köszönetnyilvánítás
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